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Abstract. Introduction. The research of the system of microtoponyms of the historical Uman is the
matter of academic interest, as regional proper names contain information about the peculiarities of the
object named, historical era, ethnos, language and living conditions of local population.

Purpose. The analysis of history of microtoponym « Turoky.

Results. The creation of onym which denotes Uman suburb is associated with preregular period of
the town (the one before approving of the regular plan of construction).

Historians and ethnographers adhere to the hypothesis about the derivation of the name from the
ethnonym «turok». During the research it was found out, that the motivational base of the nomen « Turoky
is not an ethnonym, which is confirmed by the stress and category of number.

The analysis of scientific literature shows that there exist many names of Ukrainian geographical
objects with ‘tur-’ root (city Turka in Lviv region; Tur river, the tributary of Tisa river, Tura river, the
tributary of Uzh river, Turets lake near Kyiv etc.) According to onomastic data, these lexical units were
formed from animal name or from theonym Tur.

This nomen was used in the Ukrainian language long ago. But the oldest manuscripts testify of the
development of the meaning «fortification» in its structure. In the author’s opinion, the primary suffix
derivative « Turok» was used by the local residents to denote the eastern side of the fortress, which existed
in Uman in the 17" century. Over time this name spread over surrounding area. In time the semantics of
the initial form was obscured predominantly because of the homonymic coincidence of this noun with the
ethnonym’s singular form «turoky. However, it seems less probable for the 17" century, because the
ethnonym «turchyny» was a widespread name at that time.

Originality. The microtoponymical material of Uman region of the 17" century was researched
for the first time through the analysis of its lexico-semantic peculiarities.

Conclusion. The study of the origin of microtoponym «Turok» leaves some doubts as to its
ethnonymic motivational base. The suggested derivative model of the name allows to reconstruct its pre-
onymic semantics, thus testifving of its autochthony.
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JIHI'BOCOUIOKVYJIBTYPHI OCOBJIMBOCTI MICBKOI'O MOBJIEHHS KPI3b
nPU3MY KAPI'OHHUX ®PA3EOJIOT'I3MIB

Cmammsi npucesuena O0CIIONCEHHIO NIH2B0KYIbMYPHUX M COYLONH2BICIMUUHUX 0COOAUBOCNEN
MICbK020 MOBICHHS HA Mamepianl xHeap2ouHux (hpazeonolizmis. Y pobomi ananizyiomvcs ma
NOPISHIOIOMbCSL HCAP2OHIT PPAZCON02IUHL CUCTNIEMU YKPAITHCLKOL, POCICbKOI Ma aH2AIlCLKOI MO8 WAAXOM
GU3HAYEHHS OCHOGHUX CEMAHMUYHUX MA COYIANLHUX 2PYI (PPaA3eosIo2iUHUX HCAP2OHIZMIB, IX HAYIOHAILHO-
KyIbmypHoi  ceoepionocmi  ma  yHKyionanwHoco — npusHauenHs.  Ha — ocnoei  cninbHux
JIHEBOCOYIOKVALMYPHUX — PUC,  NPUMAMAHHUX — JICAPSOHHUM — (DPA3EONoSiuHUM — OOUHUYSM — MPbOX
00CAIONCYBAHUX MO8, BUSHAUAIOMBCA 3A2ANbHI MEHOCHYIT PO3BUNKY MICbKO20 MOBIEHHL.

KurouoBi caoBa: moea micma, sxcapeon, @pazeonozizmu, nine60CoyioKyIbmypHi 0coOau8ocHi,
meHOenyii po38uUmkKy.
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IMocTtaHoBka mpodaemMu. oCiiHKEHHS MICBKOTO MOBJIICHHS € OQHHM i3 HAlroCTpimmx
MUTaHb CYYacHOI COLIOJIHTBICTHKH, OCKUIBKM 3a CBOE€K COLIAJBbHOK OCHOBOK Ta
JHTBICTHYHUMH O3HAKaMHU MOBa MiCTa HE CIIBIANA€ HI 3 JITCPaTypHOIO MOBOIO, Hi 3
niajgextaMu. KpiM TOro, BUBUEHHS MOBHOI CHUTYyaIlli B MICTI YCKJIaJIHEHE IMOCTIMHOIO INTHHHICTIO
HACCJICHHS, 3ITKHCHHSM JIIOJCH PI3HUX COLIANBHHUX TPYI 1 KYJBTYP Ta KOJHIIHIM ITiIX0I0M JI0
MOBHM MiCTa, fKa YyCBiIOMIIOBalacs SK 3HHXKEHa JiTepaTypHa MoBa. OcoONHMBO aKTyaJIbHHM
BUIAETHCS NOCIKCHHS OJMHUIL 1epudepiiiHoro piBHs, 30KpeMa KaproHHuX (pa3eonorimis,
amke, gk 3ayBaxye H. Tpersak, “mompm KoHcepBaTH3M 1 TpaJMIiHICTG CBOTO sjpa,
dbpazeosoriunmii ckiay y nepudepiiHuX YacthHax — HAHOLIBII (MOPsiA i3 JIGKCHKOIO) pyXxoma
yacTrHa MOBHOTO iHBeHTaps™ [1, ¢. 40].

AHaI3 ocraHHix gociaimkeHb i myOJikamiii. He3pakaroun Ha 3HayHy KUIbKICTh
JHTBICTUYHUX CTYIiH, HPUCBSYCHUX JNOCIIPKCHHIO PI3HMX 1OOYTOBHX ()OPM MOBH MiCHKOTO
apeany  (C. HepenkoBa, T.€EpodeeBa, €. Crenano, T.lounenko, A.OHakoBcbKa,
1O. Ilerposceka, A. Baneesa, JI. Ilenepcon, O. IIBefiniep, ToIo), 30KpeMa KaproHiB Ha
nekcuaHomy piBHI  (O. I'op6au, JI. CraBunpka, H.Illosryn, B.Jla6o, O. CupotuHina,
B. OcurioB), npakTH4HO 11032 yBarod MOBO3HABIIIB 3aJIMINACTLCS )KAProHHA (Pa3eolIoris, sKa €
HEBIJ'€MHOIO CKJIQJOBOKO MOBH MiCHKOTO KOHTJIOMEPATY.

BpaxoBytoun Takok Ipari, UPUCBAYCHI HAIIOHAILHO-KYJIBTYPHIH  CBOEPITHOCTI
¢dpazeornorizmis (A. Paiixmreiin, k. Jlakopd, b. Axrrok, A. BexoOuipka, B. Tems Tomo) Ta ix
comianeHii qudepenmianii (O. Toncrosa, O. CeniBanoBa, C. Tpeckora, JI. AHTOIIKIHA Ta iH.),
BKIMBUM BUIA€THCS BHUBYCHHSA JKaprOHHMX (PpazeosiorizMiB y COLIOKYIBTYPHOMY acmekTi. Sk
3a3Ha4aroTh B. Yikuenko Ta 1. YkueHko, ¢ppazeosorismu, cami Oy1yun KOMIOHEHTOM KYJIbTYPH,
OJIHOYACHO BHUCTYNAIOTh SIK JI3€PKAJ0 HAPOAHOI KYJIBTYPH, HAPOIHOI IICHXOJIOTrIi 1 ¢inocopii,
30epiraroun 1HGOPMAILII0 PO KUTTS MCHTAJIBLHOIO CBITY, 3BMYAWHO B 3aK0j0BaHiil (opmi
MICTSTh BIZOMOCTI PO MaTepiajbHe XKUTTA i JyXOBHI OPIEHTHPH €THOCY [2, ¢. 232].

OnHak, OCKINbKM 3araJibHUA  KYJAbTYPHMM Ta COIIQNbHUM KOMIIOHGHTH MOXYTh
MPOCTEKYBATUCSA Ha MaTepiail pi3HUX MOB, MU MPOTIOHYEMO BHBYATH >KaproOHHY (pazeosiorito
YKpaTHCHKO1, pOCIChbKOT Ta aHTIIIMCHKOI MOB Y JIIHFBOCOIIIOKYIBTYPHOMY aCIEKTi, IO JOTIOMOXKE
BUSIBUTH 3arajibHI TEHJEHIII] pO3BUTKY MICBKOTO MOBJEeHHs. TOMy MeTa Halloi CTAaTTi MOJSITae y
JIOCITI/PKEHHI JIIHTBOKYIBTYPHUX Ta COIIOIIHTBICTUYHUX OCOOJMBOCTCH MICHKOTO MOBJICHHSI Ha
Marepiajil KaproHHHX ¢pazeoyoriamiB Tppox MoB. IlocTaBiaeHa meTa mependadae po3B’sI3aHHS
HACTYITHUX 3aBJaHb. KIAaCU(iKyBaTH >KaproHH1 Gppa3eonorizaMu 3a CCMaHTUUYHUMHU O3HAKaMU Ta
COLIATTBHUMH TpyIIaMH; BUSABUTH HALlIOHAIBHO-KYIBTYPHY CBOEPITHICTE KAPTOHHOI (hpazeoorii
KOXHOT 3 JIOCTP)KyBaHMX MOB; BU3HAYUTH (YHKI[IT Ta BCTAHOBUTH 3arajibHi TCHJICHIIIT PO3BUTKY
MICBKOT'O KapTroHy.

Buxaan ocHoBHoro Mmartepiamy. 3a cnoBamu  O. ToncToBoi,  CICHTOBUM
(dbpazeonoriyHUM OJUHULSM MPUTAMAHHI HACTYIHI O3HAKU: BOHH € CEMAaHTHYHO IOB’I3aHUMHI
CTIOJTYYCHHSIMU  CJIiB, MO BIATBOPIOIOTHCS Y BUTJISAAI  YCTaJCHOI, HEMOAIIBHOI, IiiCHOT
KOHCTPYKLIi; BOHU TBOPSATHCS B CEPEHOBUILL XKUBOI PO3MOBHOI MOBH; HAJlEkKaTh A0 APy
HeJliTepaTypHol ¢Gpas3eosiorii; HOCATh SICKPAaBO BUPAXKCHUM EMOIIHO-CKCTIPECUBHUN OI[IHHUI
XapaKkTep Ta XapaKTCPU3YIOTh MOBICHHS IUMPOKUX [POIIAPKIB MOJIOJII, 4YacTo, SIK BUSB
COJTIIAPHOCTI 3a BIKOM Ta TpyrnoBoi inentudikamii [3, c. 310], oTxke, »kaproHui ¢ppa3coorivHi
OJMHUILI NOEJHYIOTh Yy c001 pucu PpaseonorizmiB ta cieHry. Tomy, sIK 1 ClEHT, >KaproHHi
(dbpazeoiori3Mu MOXKHA TIOJUTMTH HA 3arajibHi Ta cremianbHi. Jlo 3araapHUX MU 3apaxoByEMO
TOH 1ap CYy4acHHUX CJICHIOBUX (Dpa3eoiiori3MiB, SIKMH HE € HAJICKHICTIO OKPEMMX COLIiaJIbHUX
rpyM, 1 IKMA OJHAKOBO BUKOPUCTOBYIOTH (UM PO3YMIIOTh) yCi KUTENI MicTa.

I'pyna 3arajipHux >KaproHHux ¢pa3eosori3MiB € JOCHTbh YUCEIBHOI B TPbOX
JOCTIJDKYBaHUX MOBAaX, HAMPUWKIAJ: Ha Oauyi — y CTaHI QJIKOTOJBHOTO CI SHIHHS, 0LIKA 6
eocmi 3agimana (6inouxa 6’c, Oinouky cniimamu) — HANATHCS 10O O1I01 rapsuku, Oomu
OsuHymu — TIOMEPTH, Mepmea 8004 (CeUHAYAd 800a) — TOPUIKA, 2Aucm y Kopcemi — IyxKe
XyIOUuH YOJIOBIK, Oepmu 1axa — CMISITUCS, MEitl HOMep wocmuli — He BTPYYaics y CIIpaBH
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iHomx (4) — B yKp. MOBIi; KOHcepeHas 6anka — UpPO OyIb-IKUH MEXaHi3M 4u mpuoOop, mo
MOraHoO MPALIOE, 3aKPblMb B8APEICKy — 3aMOBKHYTH, MEpPecTaTH CBAPUTHUCS, Oepascu KapMaH
wupe — BIIMOBA ILIATUTH, HCAPA U HeMybl — BUPAKCHHS OYIb-KOI CHIIBHOI eMOLil; KuwuKka
Kuuike 6vem no bauike — MPO BITYYTTS TOJOAY, HU Hemb, HU pucogams (ceucmems) — He
PO3YMITH 4YOroCh, yumu 6 3aec — cxoBarucs (5) — B poc. MOBi; apples and oranges — 1Bi
HETIOEHYBaH1 pedi, can of worms — CKlIagHa CUTYyallis, npoOiemMa, excuse me for breathing
(living) — cunbHUI capKaCTUYHUKN HOKIp, 0 have legs — maru 3110HICTh HIATPUMYBATH CBOIO
MONYJISAPHICTD, 0 walk on sunshine — OyTu nyXe 3aJ0BOJICHHM, IACIMBUM (6) — B aHIJI. MOBI.
Canin 3a3HauMTH, 010, HA BIAMIHY Bij JICKCUYHHUX JKAprOHI3MIB, SIKi YacTO € JIAKOHIYHUMH,
KaproHHi (pas3eoiori3MH MalOTh JIOCHTH PO3TOPHYTY CTPYKTYPY, OJHAK 3a YacTOTOIO
BJKUBAaHHS BOHM HE TOCTYMAalOThCSA JKAPrOHHUM JIEKCHYHHM OIUHUIAM, aJke ix
BUKOPUCTAHHS B MOBJICHHI MOSICHIOETHCS IPArHCHHSM MOBI[IB HaJaTH BHCJIOBIIOBAHH IO
€MOIIHHO-eKCIIPECUBHOr 0O 3a0apBIIeHHS T4 CTBOPUTU TYMOPUCTUYHHUH e(eKT.

Crierianpai JkaproHHi Gpas3eosiori3aMu MOJUISIOTECS HA KOPIOPATUBHI Ta MPOQECiiHi.
KopmopatuBHi — 1€ COLIAIbHO 3YMOBJEHHH pI3HOBHJ (Ppa3eoOoriyHuX KaproHi3MiB,
3aCHOBAaHUHN HA BHOKPEMIICHHI JIFOJICH 3a COIllaJIbHUMH O3HAKaMH, BIKOM, TOOTO 3a BHJaMH, HE
OB’ A3aHUMU 3 TPO(eCIHHO MISIBHICTIO (HAIPHKIaA, MOJOIIKHIN, KpUMIHATBHUHN, IIKITbHUI
CIICHTH). 3a YHMCCILHICTIO KOPIOPATUBHUN >KAPTOH CTAHOBUTL OLIBIIC IIOJIOBUHHU Bij yciel
KUTBKOCTI (hpa3eosOriyHUX JKAaproHI3MIB KOXKHOI 3 JIOCHIDKYBaHHX MOB, ake MOJIOIb €
HAMaKTHBHIIIMM KOPHUCTYBAa4eM Ta IPONAraH/JMCTOM CIICHTY, a 3JIOJIHCHKE apro BBAKAETHCS
OJIHHM 13 IEPIINX PI3HOBUAIB ICHYBaHHS COIIAJbHUX JiajekTiB. DYHKIIOHAIbHE MPH3HAYEHHS
MOJIOJIDKHUX (pPa3CoIOTIYHUX JKAPrOHI3MIB € JIOCHTh CTPOKATHM, OCKLIBKH MOJIOJb HE JIMIIC
IparHe eKCIPEeCUBHO BUPA3UTH CBOI TYMKH, HaJaTH BUCIOBIIOBAHHIO ipOHIYHOTO, HETAaTUBHOTO,
4acTo 3rpyOilIoro xapakTepy, ajic W HamMaraeTbCs “BUIUIATHCA” CEPEJl CBOIX, MOXH3yBATHUCS
YMIHHSM CJIiyBaTH HOBHM MOBHHM TeHACHIIsAM. Hampuxnan: noodssonu ¢ 6amapeio — BUCHTIB,
SKWWA O3HA4Yae€, 10 MOBEIbL HE Mae TenchoHy, 606ux 300X — MPO CTaH BTOMM, BUCHAXKCHHS,
mepmosiOepha 6itiHa — HeTapHa AIBYMHA, 3 2ycuma — TIPO TICUXIYHO HEHOPMATIbHY JTIOANHY, 0)/Is 3
poma — BUCYHYTHH s3MK (4) — B YKpP. MOBI.; 3dcmekiums 21a3d — TPUKUHYTHCS, 3POOMTH
BIJICYTHIH BUpa3 oOMUYUS, He 6 Kaccy — HEBNAl, He TaK, SIK XOTUIOCS, He KHOKamb 6 ynop — He
BU3HABATH SIBHC, KOCAKU NOPONb — 3POOUTH TIOMUIIKY, MOuUmMb KOpKY — IyTKyBaTH (5) — y poc.
MOBI; be belly up — 3HEIPUTOMHITH, BIAKIMIOUUTUCH, blind to the world — ’suuii, collar a nod —
npimaTH, get something cracking — 3MylIyBaTH KOTOCh pyXatucs, in a big way — 3 BEIMKUM
po3mMaxoM (6) — B aHIJI. MOBI.

KpuminanpHa aprotuyHa ¢paseonorisi mpusHaueHa JUIsl KOHCHIPAaTHBHMX MOTPeO
BIJOKpeMJIEHHSI TPYIH BiJl CYCHUIBHOT'O 3arainy, a TakoX s 30epekeHHS TAeMHHUIb POIy
3aHATh, BJIACHOI OC3MEKH TOIIO, TOMY 3HAYCHHS IMX ()PA3CoNori3MiB € TEPEBAXKHO
HEBMOTHBOBAHHUM Ta HE3PO3YMUIMM IHIIUM COLIATBHUM TpynaM. Hanpukmnan: kanamu no bany —
ITH TI0 BOK3ally, HO2U Wynamu — TOTYBATHUCS JO BTCUl, nacascup 3inco8anuti — XEPTBa, siKa
CTHUKAJIACS 3 IYJIEPOM, Ppacp 3y6 3a 06a wiHighmu — B’ 3¢Hb, SIKUI iHPOPMY€ aIMIHICTPALIIO IIPO
CIIpaBU IHIIUX B’s3HIB (4) — B YKP. MOBIi; uepames Ha nuaHuno — 3HIMATH BiJNMEYaTKWA TMAJIbBIIIB,
0amv NOJHBIN HAKOAAK — TNOJATH TOYHI BIAOMOCTI, Oomey Hamviiums — NOOUTH, ¢ Xeocmd
CKuHyms — Mo30yTHucs repeciigyBanb (5) — y poc. MoBi; to throw a book at someone — cyBopo
Kaparu, bark up the wrong tree — HanacTu Ha IOMWIKOBUH ciig, dead shot — KOHTPOJIbHUI
MoCTpin, peter out — 3aMOBKHYTH (6) — B aHTJI. MOBI.

Jo npodeciiinoro xaprouy, 3a cioBamu b. Jlapina, Hanexarpb CTiiiKi CJIOBOCIOJIYUCHHS,
SK1 BiIOMBAIOTH TO JaBHI NpPUHOMH POOOTH, TO CHelianbHi (OpMH CIHITKYBaHHS y4YacCHHUKIB
KOJIGKTUBHOI Ipali, TO NOMIAAY PEMICHMKIB ab0 MPOMUCIOBHUKIB Ha cBOIO mnpauio [7, c. 36].
Haii6inb1moro KinbKicTiO Ta mpodeciiHuM po3MaiTTsAM BiA3HAYAIOTHCS KAPTOHHI (pa3conori3Mu
YKpaiHCBKOT MOBH, IO CBINYHMTH HPO IOCTIHHY 3aWHSTICTh T4 HAJ3BHYAMHY IPaLEIIOOHICTH
ykpainniB. Cepen HUX HasBHI (pa3eoyiorisaMm Takux cdep, Sk rippuda (bada sea — migBicHA
nopora, Oeuvb ¢hanmuxie (OeHv waxmaps) — JCHb, KOJIW MIAXTapi OTPHMYIOTH 3apIuiary),
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apMiiicbka (uepgona wianouka — CONNAT, 3BUILHCHHH Y 3anac 3 Bilicbkk MBC), cioptusna (epimu
71a6Ky — nepeOyBaTH Ha JIaBIi MTpa(HUKIB), My3U4uHa (2imapui mizku — Pi3HI MPUCTOCYBaHHS Bij
CIICKTPOTiTapH), KOMIT I0TepHA (8adtcKuli Opaiie — KOPCTKUN AHUCK), aBTOMOOUIBHA (pinbmpysamu
mpacy — CTeXKUTH 3a JOPOrol MiA 4ac KepyBaHHS aBTOMOOLIeM), MopchKa (mpagumu —
BIJIIyCKaTH KaHAT), KapTspcbka (Macmov niwwia — BE3IHHS 1iJ Yac TPU B KapTu), chepa HAYKH
(bpamcoka mocuna — HaykoBa Tpals 0OaraTboX aBTOPIB, HAYKOBA OYVHbKA — KHUTApHSI Ta
BugaBHuITBO «HaykoBa nymka» B M. Kuesi), apxitekrypu (cou cxadxcenoco kowoumepa —
XpemaTuk (BKasziBKa Ha apXiTeKTypHe o(opMIeHHS OyIUHKIB Ha XpeIIaTHKy, L0 Haramye
KPEMOBY 03700y TopTa)) Toio (4).

3aiydeHHs MapriHaJbHUX (Pa3eoIoTi3MIiB y MOBJIICHHS OUIBIIOCTI IPOQECiiHUX TPyl
VkpaiHu He JHIie CBIJYUTh IIPO BaXKIUBICTh JKaproHy sSK mepudepiiHOro piBHI MK
JITEpaTypHOIO MOBOIO Ta [iaJIeKTaMu, aje ¥ JO3BOJSIE BIICTEKUTH HOro (yHKLIIOHAILHO-
CTHIIICTUYHMI Tapamerp, <«fIKMi HacamIiepel TOB'S3aHMIl 13 TOTY)KHOK CMiXOBOIO
[IEPIIOOCHOBOIO, IO € CKIIQJIHUKOM KYJIBTYPH SIK TAaKOl Ta HAIIOHAJILHOI CMIXOBOI KYJbTYPH
30kpemay [4, c. 9].

IIpodeciiini ¢ppazeosoriudi KaproHizMu pociichbKol Ta aHrJIiIMCHLKOT MOB 1030aBJICHI
Takoi OaraToi TeMaTUYHOI CTPOKATOCTI, AK (pa3eonorizMu yKpaiHCbKOi MOBH, OJIHAK BOHU
TEK € HQJI3BHYAWHO SICKPABMMHU T4 BUKOPUCTOBYIOTHCS 3aJUIsl BIUIMBY Ha CIIIBPO3MOBHHKA.
Cepen HHX y pOCIHCBKIH MOBI HaWYHCIEHHINIUMH € JKaproHHi (¢pazeooTi3MH
KOMII'I0TEpHOT cepu (2rmoku 8bi0asams — PO NOSBY HA CKPaHi KOMIT I0TEpa HEIIPaBUILHOT

iHbopMallii, daeums KI0nos — TMpalOBAaTH Ha KOMII' IOTEPHIH KiaBiaTypi, KuLlanymo
npoyecc — 3HATH TporpaMmy B KOMI'ioTepi), apmiiicekoi (notmu na Oembenrb —
nemMoO0ini3yBaTHCA 3 apMmii, 106 3ab6pums — TOKJIMKATH Ha BIWCBKOBY CIYyXOy, xceHa

bamanboHa — KIHKA JICTKOI TMOBCJIIHKH), CHOPTUBHOI (3axamamb Oawky — 3a0UTH TOJI,
uepams 6 6030yxe — (y pyr00i1) rpaTH TOIOBOK) Ta KapTiapchkoi chep (3auokams cmoc —
MOMITUTU KapTH, MaHbKa-mpagapemuuya — nama B rpajdbHUX KapTax) (5), B aHTIIHCHKIN
MOBI TepeBakaroTh (hpazeonorizMu My3uuHoi (tickle the ivories — Hpo ToraHy rpy Ha
niaHiHoO, jazz something up — HaMaraTucs BJOCKOHAIUTH HIOCH, 3pOOUTH OINbII CTUILHUM),
cropTUBHOI (across the board — piBHUN 115 ycix, blow the competition away — 1erko
nmepeMortu, make the cut — cTaTd 4WICHOM KOMaHJM abo Tpynu) Ta BilicbKoBOi cdep (over
the top — Hemae MOTpeOU (BXKUBAETHCSA, KOMU CONAAT MOKHAAE KaHaBYy), ride shotgun —
3aXMIIaTy MOCh, 0 HAMAaraloThcsl BUBE3TH) (6).

[Ilo0 BU3HAYMTH JIHTBOKYJIBTYPHI OCOOJMBOCTI Ta OCHOBHI TEHIEHIII pO3BUTKY
¢dbpaszeonorii MiCLKOTO XaproHy, CHiJl PO3rASHYTH HUIAXHU i yTBOpeHHs. Tak, 3a ClIOBaMH
P. MeHoHa, cneHroBi (pa3eonoris B OCHOBHOMY 3 ABISETHCS B pe3yNbTaTi HACTYMHHUX
mporeciB: 1) mepeocMHUCICHHS,  2) CHOTBOPCHHS;  3) BUAO3MIHM;  4) 3alI03WYCHHS;
5) yTBOpeHHS HOBMX, OpHUTiHaJIbHHUX BUpaziB [8, c. 57]. lIpoBenene mocniIKeHHS TO3BONSE
BUJITUTHA CMUTBHI pucH (GPa3cosoriuyHUX JKapTOHI3MIB PI3HUX MOB, aJke HaWMEHII
NONYJSPHUMH LUIIXaMH X YyTBOPCHHSI B YKPaiHCbKiii, pOCIMChKIN Ta aHrJIIHCHhKIH MOBax €
CIIOTBOPCHHSI — (OHETHYHE CHOTBOPCHHS OYIb-IKOr0 KOMIIOHCHTA 3araJbHOBXHBAaHUX
CJ0BOCIIONYUCHb (Oprouba Hapodie — MOHYMEHT BO33 enHanHs Ykpaiuu 3 Pocieo B M. Kuis
(4) — B yKp. MOBI; énepusiit meamp — po3apaTyBaHHs, udes ¢uxkyc — HaB’sa3nuBa ifges (5) —y
poc. MOBi; wusup (what’s up) — y yomy crpasa (6) — B aurJi. MOBi), BU103MIHa — KOJIU OJUH
13 KOMITOHCHTIB 3arajlbHOBXKMBAaHUX (Pa3coNoTi3MiB 3aMiHIOETHCA IHIIMM CJIOBOM PiJHOT
a00 1HO3eMHOT MOBH (mepmosidepna eitina < sjAcpHa BiliHA — HerapHa JiBuuHa (4); weayxy
Hecmu < HECTH 4ylllb — TOBOPUTH HiceHiTHUTI (5); blowed away < blow away — nig kaitdpom
(6)) Ta 3am0O3MYCHHS — KOJM BCE CIOBOCIOJYYCHHS € IHIIOMOBHMM 3al03UYCHHAM (Xxau
maiim — came 4ac, 2oy xoym — it gojaomMy (4; 5) — B yKp. Ta poc. MOBax; que pasa — 10
tpanuiocs? (6) — B aHTJI. MOBI).

OnHak OCHOBHHUI 3arajl CI€HIOBOi1 (ypa3eosiorii yciX TPhOX MOB CTAHOBJIATH OJHHMIIL,
mo HaOyIM CEMaHTUYHOIO IICPCOCMHCIICHHS, Ta HOBI, OpPHUTIHAJIBHI BUPA3W, HEBIIOMI
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3araJIbHOBXHMBAHIM MOBI, 1[0 € PE3yILTATOM TBOPYOTO0 MHCICHHS JitoOuTEINB cienry. Llei dakr
J03BOJISIE BUSHAYUTH OCHOBHI TeHIEHIII PO3BUTKY MICHKOTO >KaproHy — IHUHAaMiKa CIEHrOBOI
CJIOBOTBOPYOCTI, IOLIYK HOBHUX 3ac00iB BUPA3HOCTI Ta EMOLIHHOCTI, IO € IEPEAyMOBOIO
BUHMKHEHHS HOBOTO «MOBHOTO CMaky» Ta BepOagbHOI CBOOOAM, PO3LIUPEHHS MEK
(GyHKIIOHYBAaHHSI JKaproHI3MIB, MO0 HE JIMIIE ICHYIOTh B MEKaX pPO3MOBHO-IIOOYTOBOTO
MOBJIEHHS, ajie ¥ MPOHUKAIOTh B JITEpaTypHY MOBY, 30arauyroud il HOBUMH oOpa3aMu Ta
3acobamu. Mu 3roxui 3 aymkoro JI. CraBuIBbKOI, IO KaproHHa JIeKCMKa Ta (paseosoris,
MOTPAlUBIIKM [0 PI3HUX MpodeciiiHux cdep, 30KpeMa MUCbMEHHHIIBKOI Ta >KYPHaIiCTChKOI,
YMHUTH Oyia 3ajydeHa B CHUCTEMY CCTETUYHOI'O CJIOBOICPCTBOPCHHS, TOMY # BIJ3HAYAETHCA
TaKUM LIHPOKUM CIICKTPOM MeTadop, MOPIBHSIHB Ta IHIIMX 00pasHUX CTPYKTYp [4, c. 9].

Kpim TOrO0, XaproHHU# JEKCUKOH — IIe He MPOCTO «XOJOAUHI» CIIOBHUKOBHUX 3HAuY€Hb, a
CBO€EpiIHA KapTHHA CBITY, IHOTY)XHA ceMmiocepa NEBHOIO HYaCOBOIO 3pi3y KYJIbTYpH, ILIO
BIIKpUBa€ Yy CJIOBI CMHCIOBY IEpPCHEKTUBY SIK KOHIIEHTpPAT COLIOKYJIbTYPHOIO, ITYXOBHOTO,
[ICUXOJIOTIYHOTO KIIIMATy €NOXH; Y JIHIBOKYJIbTYPHOMY IPOCTOPI KAPTOHHOT JIGKCUKU CK3UCTYE
OKpema JIIOJMHA, ITOKOMiHHA, eTHoc [4, c¢.9]. CaMmy ceMaHTHKYy cioBa «(pa3eoaorizm»
M. KomuieB Ha3uBae HOro HaIiOHaJILHO-KYJITYPHUM KOMIIOHEHTOM [9, ¢. 15], Tomy abCconroTHO
OYEBHIHHM € BHSIB HalllOHATBHOI CAaMOOYTHOCTI Y CIIEHTOBIH (Dpa3eoJorii.

Tak, Benwka KUIBKICTH CIIGHTOBUX (pa3eosori3amiB, 0o HaOyId CEMaHTHYHOIO
mepeocMuciieHHs, € eBdemizmamu. OpaHak, BapTO 3a3HAYUTH, IO, HA BIAMIHY BIJ
bpazeonoriuaux eBdemi3MiB POCIHCHKOI (3aByajbOBYIOTH TICPECBAKHO JIAWIMBI BUpa3u) Ta
aHTJIIHChKOI MOB (3aBYallbOBYIOTh BHpasH, ITOB’S3aHI 31 CTaTe€BHM aKTOM), (mamb Mosi 6
casice, Mamb YeCMHAsA, ANOHCKUL 002, nepekucs mapzanya, A0péna 6oub — eBPEeMiCTUIHA
naiika (5); to come out (to be outed) — 6yt TOMocekcyanicToM, the adult — nopHorpadidHi
marepiaim (6)), B yKpaiHCbKiH MOBI KuUIbKiCTh eB(emi3MiB 3Ha4yHO OlIbIIa, aJpKe
3aByallbOBYIOTbCSI HETIPUCTOMHI, JIAiJIMNBI ClIOBa, BUpa3H, OB’ A3aHi 31 MIKIJITHBUMH 3BUYKAMHU
Ta iHII 3a00pOHEHI BUCIOBIIOBaHHS (Oaxdeponb gionpasumu (nominamu pubam 600Y,
36upamu 2pubu) — CXOIUTH B TyalleT, uep8oHd 28030UKA — MEHCTPYallisl, 6oxcesiibHa 800a —
CaMOTOH, Mepmea 600a (800uyka, Oe He niasae pubka, nNOpPoOCcAYd 60O0UYKA, NMAUIUHA
600UYKaQ) — TOPIIKA, CUHI cnpasu — IHAUTBO, onepHull meamp — BUPaKeHHSA He3aJ0BOJICHHS,
8yxa nonyxjau — MpO CUllbHEe OakaHHS MaJUTH, KOMU Hemac 1urapok (4)). Taki npuknaau €
CBITUEHHSM €CTeTHMYHOI JOMIHAHTH YKpailHCBhKOI MCHXOKYJIbTYPH, MparHeHHSM MO030yTHCS
HETIPUCTOMHOCTI Ta BYJIbTAPHOCTI.

Jeski ¢pazeonoriyHi KaproHiaMu € KyJIbTYpHO-AETEPMIHOBAaHUMH, ¥ HUX ‘‘MOTHBAIIIS
BijloOpakae MOOYTOBO-EMIIPUYHUMN, ICTOPUYHHUIN 1 JIYXOBHMM JOCBiJi MOBHOTO KOJCKTHUBY,
MOB’A3aHUI 3 KYNbTYPHHUMH TPATUIIAMH, i YacTO y caMOMY JIGKCHYHOMY CKJIaai OJWHUII
MalOTh BKa3iBKy Ha HaIllOHAIbHY cBOepinHicTh” [3, c¢. 312]. Tak, y ckiaai yKpaiHCHKHUX
CIEHTOBUX (Ppa3eojori3MiB HasBHI KOMIIOHEHTH Ha ITO3HA4YeHHsS HApOJHHX 3BHYAiB (iou
KOAO0yl — yBIiWIMBa BiTMOBA 3pOOUTH IIOCh, crmasumu Opamy — HATUBATH 4apKy KOXKHOMY,
XTO OPUDKIPKAE HA BECULIS 1 IPOXOJUTh Ye€pe3 BOPOTA), CUMBOIIIB Ta pealii (ynacmu 3 oyba na
Kakmyc — CTaTH JypHYBATUM, scelbHUll Oyd — sicHa pid, Opamcbka mMoeuna — KOHCepBa “KillbKa
B TOMATi”), HpPI3BULI YKPAiHCbKMX IMCbMCHHHUKIB Ta NOJITUKIB (leéan AHxosuu ®Dpanko —
Kymtopa Baprictio 20 rpuBeHb, Jleonio Janunrosuu — nurapku «LD», Jleonio Makaposuy —
uurapku «LM» (4)), skl [OIICHIIOIOTH CKCIPECUBHICT Ta IPOHIYHICTH BHCIIOBIIIOBAHHS.
3HCBAXKIIMBE CTABJICHHS CY4aCHUX MOBIIIB J0 YOI OCh 3BHYHOTO, IITAMIOBAHOTO BUPAKAETHCS Y
BXXUBAaHHI JIOCUTb YaCTOTHUX y MHUHYJIOMY imMeH Bacwib, Mukona, Ilerpo, mo Haznawrth
XKaproHHUM ¢paszeosiorizaMamM HEraTUBHOTO 3abapricHHs (Bacsa 3 napawymom — po3ssiBa, Bacs
ceamiecvkuil (Bacs nimepcokuil, Bacs npumopooicenuii) — nuBaKkyBara JIOAMHA; AyPEHb, 201Ul
Bacs — xpax, KiHenb, gaxcnuti Kons — MoAauHA, sKa Mae JOPOTHN IMIOPTHUN aBTOMOO1b,
Ilempo [lemposuu — noptBeiin (4)).

YV ckmami  pociichKMX CJIEHrOBMX (hpa3eosiori3MiB BIACYTHI KOMIIOHEHTH Ha
[IO3HAYCHHS HALIOHAJIBLHUX OOpPSAIB, CHMBOJIB, pealliid, HAsIBHI JIUIIE YaCTOTHI B MUHYJIOMY
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YOJIOBIYl Ta XKIHOY1l IMCHA, & TAKOXK MPI3BUIIA ACSIKHUX MMOJiTHKIB (Banbka njomMa — MUTBKH HET
— mpo 0e3riy3ay JauHy, MapThiH ¢ MBUIOM — IIPO JIOJHHY, OXOIUIEHY SKOIOCH 17e€0, MeIu
Ewmenst — TBOSL Heunenss — HpO JO3BIM roBOoputd, JlyHBKMHA pPajgocTh — JemIeBa KapaMelb,
MamkuHo cyacTbe — Kymiopa BapTicTio | pyOnb, Kyl xene3o — moka ['opbadéB — mpariroit
mwBuame, o0 BerurHyrd (5)). AHDIMCHKI  CIIGHrOBi  ()pa3eosorisMu  BUPI3HAIOTHCS
HasBHICTIO KOMIIOHEHTIB Ha IMO3HAYeHHS YacTOTHUX HamioHanbHUX iMeH (Bob is your Uncle —
BUpaXxeHHs1 po3paryBannsi, Sweet Fanny Adams — ni wa mo He 3xarHui, Jimmy —
IycTyBaTH, OeIIKeTyBaTH) Ta Ha3B 3BipiB, 30kpeMma coOaku (Dog’s Bollocks — nHansgkaHwmii,
Dog’s Dinner — rapuo ogsirnenunit, See a Man about a Dog — 6epucst no cupasu, Daft Cow —
nypenb, It’s Monkeys outside — myxke xomoano, Donkey’s years — gyxe mnosro (6)), mio
MiATBEPAKYE CTEPEOTUIIHY OYMKY MNpo OpUTAHIIB SK NpPO Hallilo, IO Mac Haa3BUYaHHY
T000B Ta 1MOBary 10 TBapuH.

BucnoBku. OT)e, Ha OCHOBI aHalli3y Ta IOPIBHSHHSA JXaproHHoi ¢gpa3zeornorii Tpbox
JIOCITIJKYBaHUX MOB MOYKHA BH3HAYUTH 1X CHUIBHI Ta BiiMiHHI pucH. Tak, 3aranbHuil sKaproH
€ JOCHTh TONIMpEeHUH Yy BCiX TphOX MOBax, cepel KOPIOPaTUBHOTO KaproHy
HAWUTIONMYASPHINIMM € MOJOMiKHUK ciienr. Ilpodeciiinuii kapron HaWOUIBII ITHPOKO
npeacTaBieHuil y (pa3eooriyHiii cucTeMi YKpaiHChKOI MOBH, IO CBITYHTh HPO MOCTIHHY
3aMHATICTH Ta HpaNCoOHICTh ykpaiHiiB. CHUIBHICTH KaproHHoi ¢paszcosiorii TPrOX MOB
BUPAKAETHCA TAKOXK y LUIAXaX iX YTBOpPEHHS, aqXe HAUMPOTYKTHBHIIIUMU € CeMaHTUYHE
[IEPCOCMHUCIICHHS Ta YTBOPEHHS HOBUX, OPUTIHANBHUX BHpa3iB. Ciij TaKOXK 3a3HAYUTH, IO Y
CKJIaJli CIICHTOBHUX (ppa3eosori3MiB TPhOX MOB HasBHI KOMIIOHEHTH Ha MO3HAYEHHS YaCTOTHHX
HaI[IOHAIBHUX IMCH, HIO WiJACWIIOIOTH IPOHIYHICTH BHCIOBIIOBaHHS. OjHAK, YKpaiHCHKi
KaproHHi (pazeoyori3MH XapaKTePU3YIOThCA HASBHICTIO B iX CTPYKTypi KOMIIOHEHTIB Ha
[TO3HAYCHHSI HAPOJIHUX 3BMYAiB, CAMBOJIIB Ta pealliid, MPi3BUI BUIATHUX OCOOMCTOCTEH, IO
JOBOAUTH CBOEPITHICTh Ta BAXIUBICTH KYJIbTYpPH IJI YKpalHCBKOTO Haponmy. AHIIIHCHKI
¢dbpazeosoriaMu BiJJ3HAYAIOTHCSI TOCUTH YACTOTHUM 3allyYCHHSIM 10 iX CKIajy Ha3B TBapuH,
110 € MIATBEPKEHHIM CTePEOTUITHOI TYMKH PO OPUTAHIIIB SK PO J0OHUTENB TBapuH. Kpim
TOr0, TMOPIBHSUILHUM aHai3 JO3BOJISIE BU3HAYUTH OCHOBHI TEHJCHIT PO3BUTKY MIiCBKOTO
KaproHy: JUHaMIKa CIIEHTOBOi CIOBOTBOPYOCTI, IOIIYK HOBHUX 3aco0iB BHPA3HOCTI Ta
CMOIIMHOCT, PO3MHUPEHHS MeX (YHKI[IOHYBaHHS JKapTOHI3MiB.

[TomanpmmuMu po3BiIKaMU HAIIOi pOOOTH € MOCHIIKeHHsS (PYHKIIIOHYBaHHS KaproHHOT
JICKCUKH B XyJ0KH1i TekcTax Ta 3ML.
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LIUNGUOSOCIOCULTURAL PECULIARITIES OF THE CITY SPEECH
THROUGH THE PRISM OF SLANG IDIOMS

Abstract. Introduction. City speech research is one of the most actual questions of modern
linguistics, because by its social substratum and linguistic peculiarities city language coincides neither
with literary language nor with dialects. The most important is the research of peripheral units,
especially slang idioms. Besides, they must be learned in the sociocultural aspect as idioms themselves
are considered to be the component of national culture. To indicate the general tendencies of city
speech developing the author suggests studying slang phraseology of the Ukrainian, Russian and
English languages.

Thus, the purpose of the article is to research linguocultural and sociolinguistic peculiarities of
the city speech on the material of slang idioms of three languages.

Methods. Linguistic methods: comparative; structural, which is realized in the methodology of
componential analysis; descriptive and quantitative methods. Among the marginal methods the method of
sociolinguistic analysis was used here.

Results. On the base of slang phraseology comparison of three languages it is possible to define
their common and different features. So common slang is wide-spread in three languages, among
corporate jargon youth slang is the most popular. Professional slang is widely presented in the Ukrainian
phraseological system, which is the proof of permanent business and diligence of Ukrainians. The slang
idioms community of three languages is also shown in the ways of their forming, because the most
productive of them are: semantic reinterpretation and forming of new, original expressions. Moreover, in
the slang idioms structure of three languages there are components that denote frequent national names,
which make utterances more ironic. But Ukrainian slang idioms are characterized be availability of the
components that denote national customs, symbols and realia, which show the singularity and importance
of culture for Ukrainians. English slang idioms are distinguished by involvement the animals’ names to
their structure, that is a proof of stereotyped opinion to British people as the animal lovers.

Originality. The article is the first attempt to describe linguosociocultural peculiarities of slang
idioms on the material of the Ukrainian, Russian and English languages.

Conclusion. The comparing analysis allows defining the main tendencies of city speech
developing: dynamics of slang wordcreating, searching for the new ways of expressiveness and
emotionality, extension of functional lines of slang.

Key words: city speech; jargon, idioms, liunguosociocultural peculiarities; development trends.
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